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 ﴾ بعَِيٍر وَأنَََ بهِِ زَعِيم  قاَلوُا نَ فْقِدُ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَلِمَنْ جَاءَ بهِِ حِِْلُ  ﴿   
اہ کا کٹورا نہیں نے کہا ہمیں 

 

 بھری  ملتا جو اسے لا ئےگا اب ادش

ٹ
 

اس کا ضامن ہوںکا غلہ ب ائے گا اور میںاون  

They said, "We are missing the measure of the king. And for he who produces it is [the reward of] a camel's load, and I am responsible for it." 

 

 

.  

 

  

 

ا ہے )دونوں ہاتھ ملا کر بھرے الصاع  :صُوَاعال

 

د ہوب

ُ

میں ای  لغت ہے، یہ )وہ آلہ ہے( جس کے ساتھ کوئی چیز ماپی جاتی ہے، یہ چار م

ا ہے(جائیں تو یہ ای  

 

  مد کہلاب
AlSuwaa’u: A word from AlSaa’. A measuring cup. It is four Mudd. (One Mudd is two handful.) 

 نمبر صُوَاع ال اور یہاں

 

 
قَایةَ  میں 70وہی ہے جسے آن ر میں کہا ہے: السِ  ر والتنوی  ر بن عاشور نے التحری 

 
 کہا گیا تھا۔ شیخ محمد طاہ

Here AlSuwaa’ is the same as AlSiqayah in Ayah 70. Mohammad Tahir Bin A’ashoor has said in “ AlTahreer Wa AlTanweer” :  

ر پینے والے نے اندازہ لگاب ا ہوا تھا کہ وہ کتنی کا عادی ہےجس سے وہ نشے میں گرے گا نہیں
 
 ،لوگ ای  مقررہ مقدار میں شراب پیتے تھے، ہ

رتن بنائے ہوئے تھے،تو پینے والا ساقی سے  کہتا: ای  رطل ب ا ای  صاع وغیرہ۔ اور انہوں نے مختلف مقداروں کے شراب کے ی 

ر امتو ان کے ہاں اس ی 

 

اقَایةَ سِ  تن کا ب ی اسی بناء پر عام ہے۔صُوَاعَ  ب 

ہ

 

ت

 

ن

 ا

People used drink wine in a fixed quantity. Every drinker had estimated how much he is habituated so that he would not fall down due to 

intoxication.  They had made wine cups of different measures. The drinker would say to barmaid: One Ratal or one Saa’ etc. so this cup is 

commonly named as Siqayah or Suwaa’n. 
ا ہے۔ول. فِعل حِ اورأحِال  جو کمر وغیرہ پر اٹھاب ا جائے، جمع: بوجھ :مْلُِالحِ

 

 کا وزن مفعول کے معنی میں بھی آب

 کے معنی میں۔طحن مطحونکے معنی میں اور ذبح مذبوح جیسے 

AlHim. Plural: Ahmaalun and Humoolun. The pattern of Fa’il occurs in the meaning of Mafa’ul, as Zibhu in the meaning of Mazbuh and Tihnu in the 

meaning of Mathun.lu: The load carried on back 
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وَأَنََ بهِِ   )ذمہ دار( یعنی کفیلزعيم  اس کی ذمہ داری لینا، صفت:زعما، وزعامة:  -سےفتح  اورنصر  ب اب- زعمِبالمالِيزعم

 پر لدا ہوا مال لے کر دینے کا ذمہ دار ہوں۔زَعِيم  

ٹ
 

 یعنی میں اسے انعام کے طور پر ای  اون

Zaa’ma BilMali Yaza’mu: From Baab Fatha and Nasara. Zaa’man and Zaa’matan. To take responsibility. Sifah: Za’eem, the one responsible. Wa Ana 

Bihi Za’eemun means I am responsible to give him a camel load of provision as a reward.  

 

 

 

 ۔خبرلِمَنْ جَاءَ بهِِ  مبتدا ہے، اور شبہ جملہحِِْلُ : لِمَنْ جَاءَ بهِِ حِِْلُ بعَِيرٍ 

LiMan Jaa Bihi Himlu Baa’eerin: Himlu is Mubtada and Shibhu Jumlah LiMa3n Jaa Bihi is Khabar. 

 میں ضمیر مستتر عائد ہے۔جَاءَ  موصول کا صلہ ہے اور :جَاءَِبحهحِِ...

Jaa Bihi is Silah AlMausul and the hidden Dhameer in Jaa is A’aid.   

ان کے سردار ب ا یوسف علیہ السلام أَنََ  میں ضمیر غلہ ماپنے والوں ب ا پولیس کی طرف لوٹتی ہے، اور ضمیرقاَلُوا  :أَنََِبحهحِزَعحيمِ ......قاَلُواِ

 کی طرف۔
Qaloo…. Ana Bihi Za’eemun: Dhameer in Qaloo returns to the measurers or the police and Dhameer Ana goes back to their chief or Yusuf AS. 

 

Grammatical Explanations 
 

http://www.lughatulquran.com/

